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日均观看35.7分钟 累计下载21.48亿次 中国微短剧席卷海外

从“翻译腔”到“本地面孔”只有融入才能走得更远

刷剧刷得“停不下来”

数字可以说明速度。《2026中国
短剧出海市场研究报告》显示，2025
年海外短剧应用累计下载量达21.48
亿次，内购收入突破20.58亿美元。而
全球技术市场咨询机构Omdia的一
组监测数据更能说明其黏性：在美国
市场，部分微短剧应用的日均单用户
观看时长达35.7分钟，超过了Netflix
（奈飞）、Disney+（迪士尼+）等流媒体
播放平台上的用户观看时长。

微短剧制片人林望对此并不意
外，他表示：“微短剧受海外受众欢迎
的核心原因是它和手机使用习惯高度
契合。用户不需要专门腾出时间，等
车、午休就能看完一集，这是传统剧集
做不到的。”

这种契合度背后，是一套区别于
传统影视的叙事语法。在海外上线的
热门短剧，几乎都遵循同一个节奏：开
篇几秒建立情境，几十秒推进冲突，第
一集结尾必然留下一个悬而未决的
“钩子”。根本来不及犹豫，下一集已
经自动播放。
这一叙事手法在多种题材的微短

剧中“屡试不爽”。记者观察发现，目
前出海的中国微短剧主要有三类：一
是将国内已验证的爆款进行配音或字
幕翻译的译制剧，成本低、制作快；二
是由中国制作方赴海外取景或与当地
团队联合出品的本土化原创剧，用“本
地面孔”承载共通的情感表达；三是近
期风头正劲的AI剧，包括AI漫剧和
AI仿真人剧。这三种形态并行推进，
共同撑起了出海的内容供给。
微短剧不仅剧情节奏快，作品的生

产速度同样惊人。海外短剧应用NetS�
hort负责人透露，传统真人微短剧从写
稿到成片上线平均耗时3个月，而AI介
入后，从剧本到成片仅需7至10天，成

本也大幅降低。短剧上线后，AI投放系
统会实时回传完播率、付费率等数据，
快速反哺后续内容调整。再加上You�
Tube、TikTok等多平台社媒矩阵的推
广，一条从内容触达到用户获取再到付
费转化的链路已经跑通。

内容同质化引人忧

记者注意到，海外微短剧平台上
的热门榜单每周都在更新，但细看之
后总有一种熟悉的感觉——复仇或者
“霸道总裁”。换了语言和面孔，故事
内核几乎与前几年国内盛行的微短剧
爆款一模一样。
这并非偶然。微短剧产业高度依

赖数据驱动，一旦某类内容在完播率
和转化率上表现突出，类似题材便会
在短时间内被大量复制。尤其是早期
的译制剧，本身就是把国内市场已经
验证过的流行题材快速搬到海外。对
平台而言，这是效率最高的打法。但
从观众角度看，打开任何一个平台，看
到的都是相似的故事，难免产生审美
疲劳。
这种套路化的感觉不仅仅是题材

带来的。微短剧的叙事结构本身也会
造成一定影响。开篇即冲突、随后高
频反转，高密度的节奏虽然能够迅速
抓住眼球，但也极大地压缩了人物塑
造与情感沉淀的空间，导致除了刺激
之外的其他感觉都被弱化。

北京第二外国语学院教授、中阿
文旅中心主任侯宇翔对此直言不讳：
“情绪是流量的引擎，但想要超越语言
和文化差异，不能仅靠情绪刺激。这
种模式会让微短剧长期停留在娱乐快
餐的阶段，难以形成真正的文化影响
力，也难以进入主流文化视野。”

事实上，部分出海的微短剧连有
效的“情绪刺激”都做不到。业内人士
谈到早期出海作品时坦言，一些作品

存在明显的“翻译腔”问题，台词直译
后变得生硬直白，失去了原有的情绪
张力。有些“文化梗”无法被本地观众
理解，传播中产生了不小的“文化损
耗”。观众虽然能感受到瞬时的戏剧
冲突，但过后往往不再有什么印象。

从单向输出转向在地协作

转折正在发生。2025年在美国
上线的原创微短剧《隔壁的四分卫》
（TheQuarterbackNextDoor）从现
实切入，将体育元素与情感叙事相结
合，在保持节奏张力的同时，花了更多
篇幅去铺设人物动机与情感线索。观
众不只是被冲突推着往前走，还能感
受到角色为什么做出那样的选择。这
部剧最终获得了国际性奖项，对习惯
了以数据论英雄的微短剧行业来说，
这本身就是一个信号。

两部登上海外短剧热播榜单的
AI短剧《一步封神》（OneMove
GodMode）和《弃牌重生》（TheDis�
cardedAce）也在做新的探索。前者
将西方观众熟悉的希腊神话融入中式
逆袭故事，并借助AI实现了具有强烈
冲击感的视觉表达。后者则以情感表
达取胜。剧中AI演员的语言、声音、
微表情等都做得十分生动细腻，用户
会不自觉地沉浸到剧情当中，而不觉
得生硬和“出戏”。

这些案例说明，能被观众喜爱并
记住的作品，是那些与观众建立起稳
定情感连接的作品。为了实现这种连
接，仅靠语言翻译远远不够。出海团
队需要从创作环节就开始考虑目标市
场观众的生活经验和审美偏好。东南
亚市场更容易接受关于家庭关系与情
感成长的叙事，欧美市场则更强调人
物选择与个体价值表达。围绕这些差
异进行内容定制，才能使微短剧更好
地融入当地语境。

不少团队已经在行动。一些平台
开始引入当地的制作团队或专家顾
问，探索更贴近其文化的表达方式。
还有一些公司将重心从译制剧全面转
向AI剧。AI剧能以更低的成本和更
短的周期去试探多样化题材，为不同
市场定制内容。林望认为，这类实践
表明微短剧出海正从单向内容输出，
转向内容生产、平台运营与在地协作
联动的新模式。

从“看了就忘”向“念念不忘”升级

对外经贸大学青年教师张榆泽对
行业前景的判断较为审慎：“过去微短
剧出海的高速增长主要来自市场空白
与模式红利，不是真正的内容质量驱
动。一旦流量见顶，问题会集中爆发。”
他的担忧不无道理。当用户新鲜

感消退、市场竞争加剧，微短剧能否从
“看了就忘”升级为“念念不忘”，将取
决于行业能否在有限的叙事空间里，
完成更丰富的情感表达、人物塑造与
价值传递。

与此同时，伴随用户规模扩大与
产业链延伸，制度与规范的重要性也
日益凸显。中国传媒大学戏剧影视学
院副教授李雨谏提醒：“微短剧作为新
兴业态，其发展既要保持市场活力，也
需要在规则框架内运行。遵守各国监
管要求、明确平台责任、完善行业标
准，是这个年轻行业走向成熟的必经
之路。”
微短剧以一种前所未有的轻盈姿

态进入了全球用户的日常生活，也以前
所未有的速度连接了不同文化语境中
的观众。眼下，它已经证明自己能够打
开海外市场。接下来的问题是，当新鲜
感退去、热潮退去，还能留下什么？

答案，取决于这个行业在速度之
外，愿意为内容本身投入多少。

据光明日报

社交媒体上，一位IP地址在美国的博主上传了几张中国公司拍摄微短剧的剧照，用英文急切地求助网友：“这位了不起的女演员是谁？有
人能告诉我她叫什么名字吗？”
这位博主在评论区说，在过去一年里，她“几乎每天都看中国短剧”。
外国人热刷中国制作生产的微短剧，这种现象正在全球上演。中国微短剧，正快速走向海外并占据海外微短剧市场份额的八成以上，成为

中国网络视听出海队伍中的一支生力军。

在江苏宿迁市捺店视听智作工坊影视基地，摄制人员在调试拍摄设备。 新华社发

工作人员绘制动画形象。 新华社发

剧组在成都影视城虚拟摄影棚内拍摄。新华社发


